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As indicated in the Introduction, the lemicon is
resented for reference, and as the basis for future an-
r

alvsis,

TLexical items mostly correspond to words, but in
soue ceses correspond to units higher up (ory rerely,
lower down) the grommatical hierarchy (as in Halliday,

1¢61:273) .

The dialect of Spanish given in the glosses is that
which is spolen in the regior of Peru in which the Resf-
garos live. For some plants and animels it has been im-
possible to find the knglish ecuivalents, and in these
cases the Latin names have been given if positive identi-
ficetion has proved possible, but in certain cases this
has not bheen possible, and in these instances only the

Spenish gloss is given, with an explanation in English,

The elnhabetical order adopted for the phouneme sym-

hols of Resigaro is as follows:-
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Note on hyphens

In the lexicon, an initiel hyphen indicates that in
the case of a noun, this is obligatorily possessed
(eegey all body parts), and in the case of a verb,
that this is an abstracted form, since the verb nmust
normally have a subject, In the case of kinship
terms, those preceded by a hyphen are terms of ref-
erence, normally assimilated .to a preceding pronoun,
while those without an initial hyphen are terms of

address (vocative forms),

A hyphen between two parts of an entry occurs
in the case of complex verb groups only (cfs L.1.2.24,
above), If it is necessary to divide an entry at the
end of a line, should this division co-occur with the
structural boundary within the complex verb group, a

hyphen is repeatcd at the beginning of the next line,

A final hyphen indicates that the entry is a sub-
class 2 adjective, i.e,y a predicative adjective, which
occurs in a Predicate that is followed by the Subject
if this is menifested by a pronoun (cf. 3.4.3.2. and

7e24le24lsy Bhove),

~(?),4e verbs.

Verbs with which a glottal is added initially when there

is assimnilation to a pronoun functioning as subject have
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this glottal indicated in brackets before the entry,
which is filed according to the letters aftcr the glotw

tal (Cfa 3:3‘2:102v3¢9 abOVE)n
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pa.Jf

aal

ebne

afipaal

-a8pi

dl: -28&pikf
pl: ..ahpicg

-afpiis ik

patybdh

aatshiu
~a87ni

al?pe

~adott

Part I:

--A-

adaireorne, Maravie
llarse

si

mand, hija (voc)

caldo
monona

hueso

esqueleto

rendrugos, los res-
tos de cuval-uier
comida, resifduos

un Arhol cuyas hoa
jas se usan para
teflir lzs hamecos,
etc. de rojo, y aque
da fruto que los
animzles comen

ail

dar

paph, hijo (voc)

bailzar
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AALADO

RESIGARO-=SPAF IO - BEIGLISH

to be surprised,
anazed

yes
mother, daughter

(reciprocal terms
of address - voc)

li~wid, juvice, broth

tomorrow

bone

slreleton

remains of
residuc

crusts,
a meal,

a tree the leaves of
which are used for
dveing hemiocks, ctcs
red, end which pro-
duces o froit that
aninals eat

chili, recd »necpper
to give

father, son (recip-
rocal terms of ad-

AresSs w- VOC)

to dance



adoviig!
adoviiging
adoviini

~adf

al

aiYanun?
ailaas
aitsbbo?
aYbpb

dl: avApookf

pl: ﬂjcpoohi
OR &aJépbéné

and?ka,
~omb7koani

anebtshat

faoogmi
dl: fwmoogiuusi
pl: &xbzluu OR

;mégllﬂi OR £né

~amo?td

ave

avibn

aves

volar

ese

estar corca
cerca

se dice gue

trocha, camino

cfntnro, ollia
para preparar
comida

cocinsr {(cualw
gquier cosn)

podrido

hajar el rfo

(uno conoa, lle-
vada por la cow-
rriente)
hanbre

terer henbre

pifa (d Stlhtu de
vy mfs pegnefie
el nanﬁaw‘”é)

pescndo, pez

hecer podrir
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que

ADO=AITO

hird
acronlane

birds

that one

to be near

near

it is sszid that
path

pot in which food

is prepored

to cook (ony-
thing)

rotten

to go down the
river (o conoe,
carried by the
current)

hunger
to bhe hungry

pincapple (diff-
erent from and
smaller than the
nanfonk?6)

s

fish

to cause to ot



COMPARATIVE WORD LIST:

RES $GARO-BORA~OCAINA-HUITOTO MUINANE

The following compzrative vocsbulary is based
on the Rowe Standard Comparative Vocabulary (tropie
cal forest area) of 232 items, with an additional
140~0dd of the items that are in the Swadesh list
but not in that compiled by Rowe. (A raised "S"
after the Rowe list number indicates that the item

is also in the Swadesh 1list,)

Spanish glosses are given beside the English,
the dialect being that spoken in the department of
Loreto in Peru, The Spanish forms were used to obe

tain the forms in the other four languages.

The Resfgaro entries are from the data I gather-
ed in Peru. The Bora was supplied to me by a liter-
ate Bora from Brillo Nuevo, Miqueas Sofia, who was
about 17 years old in 1972, The Ocaina is from Leach
(1969) y which lists in the Uvohsa dialect, exccpt where
entries are followed by (D), indicating the Dyohxaya

dialect. The Huitoto is from Minor & Minor (1971).

The orthography for the Resfgaro is that used
throughout this thesis. The orthography for Bora
is that used in Bora bilingual schools in Peru. It

4oL



195

is described in Thiesen & Thiesen (}S), The con-

cept behind this orthography -~ as behind those for
Ocaina and Huitoto Muinane (but not Resigaro as pre-
sented here) -~ is that symbols should have values

as close as possible to those they have in the pre-
valent dialect of Spanish, Thus, the comments in
Leach (1969:163~4) and Minor & Minor (1971:137.0

will facilitete an approximate appreciation of the
pronunciation of Bora (except that plosives are either
voiceless —. written b, d, gy etce ~~ or voiceless

aspirated -- written p, t, k, etc.),

In all three cases, these orthographies are pho-
nemic, with minor concessions to Spanish spelling
rules (e.gsy /k/ is & before &, o and u, but gu be-

fore i and g),

No attempt at analysis of this data is attenpted
herein, though even a brief perusal reveals that Rosfw
garo and Bora are closer to each other than to either
of the other two languages, and Ocaina and Huitoto Huie

nene are closer to each other than to the former two.

There are cases of clear cognates affecting all
four lenguages, and all possible combinations of two
and three languages, but the degree of difference boe-

tween the languages is such thet no sots of equivae
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lences spring to view, and considerable work would

be necessary to arrive at such equivalences,
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